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Shri Mahakali Chalisa

या पाठांिवषयी
स्रोत प्रत्येक पाठ त्याच्या स्रोत, परंपरा आिण आवतृ्तीसह छापला आह.े इतर परंपरा आिण आवतृ्त्यांमध्ये शब्दांत थोडा फरक असू शकतो.
िलप्यंतरण रोमन ओळ देवनागरीवरून तयार केलेले IAST िलप्यंतरण आहे (ā = दीघर् आ,ṃ� = अनुस्वार, ḥ = िवसगर्, ś/ṣ� = श/ष, c = च).

िहंदी, अवधी आिण ब्रज पाठांमध्ये शब्दाच्या शेवटचा अनुच्चािरत “a” िलिहला जात नाही. िलप्यंतरणात वैिदक स्वर िदसत नाहीत.

Shri Mahakali Chalisa
प्रकार चालीसा

देवता Kali

आवतृ्ती Verified text

परंपरा शाक्त

स्रोत 51 Chalisa Sangrah (Artiyon Sahit) — Randhir Prakashan, Haridwar (2004) — Scan
pages 211–213

श्रेय Text transcribed from 51 Chalisa Sangrah, Randhir Prakashan, Haridwar (2004).
Summary and meaning: Udyog Jyotish editorial team.

कॉपीराइट Traditional devotional text in wide circulation. The poet named in the closing
verse is a traditional attribution; no mo

जय जय सीताराम के, मध्यवािसनी अम्ब ।

jay jay sītārām ke, madhyavāsinī amba |

देहु दशर् जगदम्ब अब, करो न मातु िवलम्ब ॥

dehu darśa jagadamba ab, karo na mātu vilamba ||

जय तारा जय कािलका, जय दश िवद्या वनृ्द ।

jay tārā jay kālikā, jay daś vidyā vṛnda |

काली चालीसा रचत, एक िसिद्ध किव िहन्द ॥

kālī cālīsā racat, ek siddhi kavi hinda ||

प्रातः काल उठ जो पढे़, दुपहिरया या शाम ।

prātaḥ kāl uṭh jo paṛhe, dupahariyā yā śām |

दुःख दािरद्रता दूर हां, िसिद्ध होय सब काम ॥

duḥkh dāridratā dūr hoṃ� , siddhi hoy sab kām ||

जय काली कंकाल मािलनी ।

jay kālī kaṃ� kāl mālinī |

जय मंगला महा कपािलनी ॥ १ ॥

jay maṃ�galāmahā kapālinī || 1 ||

रक्तबीज बधकािरिण माता ।

raktabīj badhakāriṇi mātā |

सदा भक्त जननकी सुखदाता ॥ २ ॥

sadā bhakta jananakī sukhadātā || 2 ||

िशरो मािलका भूिषत अंगे ।

śiro mālikā bhūṣ�it aṃ�ge |
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जय काली जय मद्य मतंगे ॥ ३ ॥

jay kālī jay madya mataṃ�ge || 3 ||

हर हृदयारिवन्द सुिवलािसिन ।

har hṛdayāravinda suvilāsini |

जय जगदम्बा सकल दुःख नािशिन ॥ ४ ॥

jay jagadambā sakal duḥkh nāśini || 4 ||

ह्रीं काली श्रीं महाकराली ।

hrīṃ� kālī śrīṃ� mahākarālī |

क्रीं कल्याणी दिक्षणाकाली ॥ ५ ॥

krīṃ� kalyāṇī dakṣ�iṇākālī || 5 ||

जय कलावती जय िवद्यावती ।

jay kalāvatī jay vidyāvatī |

जय तारा सुन्दरी महामित ॥ ६ ॥

jay tārā sundarīmahāmati || 6 ||

देहु सुबुिद्ध हरहु सब संकट ।

dehu subuddhi harahu sab saṃ� kaṭ |

होहु भक्त के आगे परगट ॥ ७ ॥

hohu bhakta ke āge paragaṭ || 7 ||

जय ॐ कारे जय हुंकारे ।

jay oṃ� kāre jay huṃ� kāre |

महा शिक्त जय अपरम्पारे ॥ ८ ॥

mahā śakti jay aparampāre || 8 ||

कमला किलयुग दपर् िवनािशनी ।

kamalā kaliyug darpa vināśinī |

सदा भक्त जन के भयनािशनी ॥ ९ ॥

sadā bhakta jan ke bhayanāśinī || 9 ||

अब जगदम्ब न देर लगावहु ।

ab jagadamba na der lagāvahu |

दुख दिरद्रता मोर हटावहु ॥ १० ॥

dukh daridratāmor haṭāvahu || 10 ||

जयित कराल कािलका माता ।

jayati karāl kālikāmātā |

कालानल समान द्युितगाता ॥ ११ ॥

kālānal samān dyutigātā || 11 ||

जयशंकरी सुरेिश सनातिन ।

jayaśaṃ� karī sureśi sanātani |

कोिट िसिद्ध किव मातु पुरातिन ॥ १२ ॥

koṭi siddhi kavi mātu purātani || 12 ||

कपिदंनी किल कल्प िबमोचिन ।

kapardinī kali kalpa bimocani |
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जय िवकिसत नव निलनिबलोचिन ॥ १३ ॥

jay vikasit nav nalinabilocani || 13 ||

आनन्द करिण आनन्द िनधाना ।

ānanda karaṇi ānanda nidhānā |

देहुमातु मोिह िनमर्ल ज्ञाना ॥ १४ ॥

dehumātu mohi nirmal jñānā || 14 ||

करुणामृत सागर कृपामयी ।

karuṇāmṛt sāgar kṛpāmayī |

होहु दुष्ट जनपर अब िनदर्यी ॥ १५ ॥

hohu duṣ�ṭa janapar ab nirdayī || 15 ||

सकल जीव तोिह परम िपयारा ।

sakal jīv tohi param piyārā |

सकल िवश्व तोरे आधारा ॥ १६ ॥

sakal viśva tore ādhārā || 16 ||

प्रलय काल मं नतर्न कािरिण ।

pralay kāl meṃ� nartan kāriṇi |

जय जननी सब जगकी पालिन ॥ १७ ॥

jay jananī sab jagakī pālani || 17 ||

महोदरी महेश्वरी माया ।

mahodarīmaheśvarīmāyā |

िहमिगिर सुता िवश्व की छाया ॥ १८ ॥

himagiri sutā viśva kī chāyā || 18 ||

स्वछन्द रद मारद धुिन माही ।

svachanda rad mārad dhuni māhī |

गजर्त तुम्ही और कोउ नाही ॥ १९ ॥

garjat tumhī aur kou nāhī || 19 ||

स्फुरित मिणगणाकार प्रताने ।

sphurati maṇigaṇākār pratāne |

तारागण तू ब्यांम िवताने ॥ २० ॥

tārāgaṇ tū byoṃ�m vitāne || 20 ||

श्री धारे सन्तन िहतकािरणी ।

śrī dhāre santan hitakāriṇī |

अिग्न पािण अित दुष्ट िवदािरिण ॥ २१ ॥

agni pāṇi ati duṣ�ṭa vidāriṇi || 21 ||

धूम्र िवलोचिन प्राण िवमोचिन ।

dhūmra vilocani prāṇ vimocani |

शुम्भ िनशुम्भ मथिन वरलोचिन ॥ २२ ॥

śumbha niśumbha mathani varalocani || 22 ||

सहस भुजी सरोरुह मािलिन ।

sahas bhujī saroruh mālini |
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चामुण्डे मरघट की वािसिन ॥ २३ ॥

cāmuṇḍe maraghaṭ kī vāsini || 23 ||

खप्पर मध्य सुशोिणत साजी ।

khappar madhya suśoṇit sājī |

मारेहु माँ मिहषासुर पाजी ॥ २४ ॥

mārehu mām� mahiṣ�āsur pājī || 24 ||

अम्ब अिम्बका चण्ड चिण्डका ।

amba ambikā caṇḍa caṇḍikā |

सब एके तुम आिद कािलका ॥ २५ ॥

sab eke tum ādi kālikā || 25 ||

अजा एकरूपा बहुरूपा ।

ajā ekarūpā bahurūpā |

अकथ चिरत्र तव शिक्त अनूपा ॥ २६ ॥

akath caritra tav śakti anūpā || 26 ||

कलकत्ता के दिक्षण द्वारे ।

kalakattā ke dakṣ�iṇ dvāre |

मूरित तोर महेिश अपारे ॥ २७ ॥

mūrati tor maheśi apāre || 27 ||

कादम्बरी पानरत श्यामा ।

kādambarī pānarat śyāmā |

जय मातंगी काम के धामा ॥ २८ ॥

jay mātaṃ�gī kām ke dhāmā || 28 ||

कमलासन वािसनी कमलायिन ।

kamalāsan vāsinī kamalāyani |

जय श्यामा जय जय श्यामायिन ॥ २९ ॥

jay śyāmā jay jay śyāmāyani || 29 ||

मातंगी जय जयित प्रकृित हे ।

mātaṃ�gī jay jayati prakṛti he |

जयित भिक्त उर कुमित सुमित हे ॥ ३० ॥

jayati bhakti ur kumati sumati he || 30 ||

कोिटब्रह्म िशव िवष्णु कामदा ।

koṭibrahma śiv viṣ�ṇu kāmadā |

जयित अिहंसा धमर् जन्मदा ॥ ३१ ॥

jayati ahiṃ� sā dharma janmadā || 31 ||

जल थल नभमण्डल मं व्यािपनी ।

jal thal nabhamaṇḍal meṃ� vyāpinī |

सौदािमिन मध्य अलािपिन ॥ ३२ ॥

saudāmini madhya alāpini || 32 ||

झननन तचु्छ मिरिरन नािदिन ।

jhananan tacchu maririn nādini |
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जय सरस्वती वीणा वािदनी ॥ ३३ ॥

jay sarasvatī vīṇā vādinī || 33 ||

ॐ एं ह्रीं क्लीं चामुण्डायै िवच्चे ।

oṃ� aiṃ� hrīṃ� klīṃ� cāmuṇḍāyai vicce |

किलत कण्ठ शोिभत नरमुण्डा ॥ ३४ ॥

kalit kaṇṭha śobhit naramuṇḍā || 34 ||

जय ब्रह्माण्ड िसिद्ध किव माता ।

jay brahmāṇḍa siddhi kavi mātā |

कामाख्या और काली माता ॥ ३५ ॥

kāmākhyā aur kālīmātā || 35 ||

िहंगलाज िवन्ध्याचल वािसिन ।

hiṃ�galāj vindhyācal vāsini |

अट्टहािसनी अरु अघन नािशनी ॥ ३६ ॥

aṭṭahāsinī aru aghan nāśinī || 36 ||

िकतनी स्तुित करँू अखण्डे ।

kitanī stuti karūm� akhaṇḍe |

तू ब्रह्माण्डे शिक्तिजतचण्डे ॥ ३७ ॥

tū brahmāṇḍe śaktijitacaṇḍe || 37 ||

करहु कृपा सबपे जगदम्बा ।

karahu kṛpā sabape jagadambā |

रहिहं िनशंक तोर अवलम्बा ॥ ३८ ॥

rahahiṃ� niśaṃ� k tor avalambā || 38 ||

चतुभुर्जी काली तुम श्यामा ।

caturbhujī kālī tum śyāmā |

रूप तुम्हार महा अिभरामा ॥ ३९ ॥

rūp tumhār mahā abhirāmā || 39 ||

खड्ग और खप्पर कर सोहत ।

khaḍga aur khappar kar sohat |

सुर नर मुिन सबको मन मोहत ॥ ४० ॥

sur nar muni sabako man mohat || 40 ||

तुम्हरी कृपा पावे जो कोइर् ।

tumharī kṛpā pāve jo koī |

रोग शोक निहं ताकहँ होइर् ॥ ४१ ॥

rog śok nahiṃ� tākaham� hoī || 41 ||

जो यह पाठ करे चालीसा ।

jo yah pāṭh kare cālīsā |

तापर कृपा करिह गौरीशा ॥ ४२ ॥

tāpar kṛpā karahi gaurīśā || 42 ||

जय कपािलनी जय िशवा, जय जय जय जगदम्ब ।

jay kapālinī jay śivā, jay jay jay jagadamba |
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सदा भक्तजन केिर दुःख, हरहु मातु अवलम्ब ॥

sadā bhaktajan keri duḥkh, harahu mātu avalamba ||

अथर्

Mahakali is hailed as garlanded with bones, slayer of Raktabija, the seed-syllables hrim, shrim and krim, Tara and
Sundari, and as the dancer at dissolution who is also mother and nourisher of all beings. The chalisa recalls her as
Chamunda of the cremation ground, Dakshina Kali at Calcutta, Kamakhya, Hinglaj and Vindhyachal, and asks her to
remove poverty and grant pure knowledge.
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या दस्तऐ�वजािवषयी

या दस्तएवेजातील पाठ सावर्जिनक (पिब्लक डोमेन) पारंपिरक भक्ती पाठ आहेत िकंवा आमच्या टीमने िलिहलेले आहेत, आिण ते त्यांच्या नांदवलेल्या
स्रोत व आवतृ्तीसह छापले आहेत.

अथर् म्हणजे आमच्या शब्दांतील संिक्षप्त स्पष्टीकरणे आहेत, िवद्वत्तापूणर् भाषांतरे नाहीत. पाठाच्या स्वतःच्या श्लोकांत सांिगतलेले लाभ पाठाचा भाग
आहेत, हमी नाहीत.

काही साधना परंपरेने गुरंूच्या मागर्दशर्नाखाली केल्या जातात. आपल्या परंपरेच्या मागर्दशर्नाचे पालन करा.
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